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T his paper explores the possibility of bridging the gap between theory and practice
in translation from the view point of Systemic Functional Linguistics (SFL),
focusing specifically on nominalization. SFL regards language as a meaning-making
resource which simultaneously has three metafunctions: ideational, interpersonal and
textual. It is one of the most useful and powerful tools to analyze both source and target
language texts ideationally, interpersonally and textually. SFL text analysis contributes
to the understanding and the evaluation of texts, for which the translator constantly
makes motivated decisions to make meaning. In this paper, I will firstly outline some
relevant theories of translation studies and then move on to practical text analysis based
on SFL to show how the grammatical metaphor of nominalization brings to the surface

some challenges in translation between Japanese and English.

1. FLBIC

AR ZIBPA R EE S 55 (Systemic Functional Linguistics: LA N SFL & 95) 7»
57 7 —F T 5MREGmMNIEIC LD —ERThHLH, HAFBLEFRL VWS “FHEMO
HMRICB T oMM ERBEEZBELLELOD L T250D0THLB, FIR LD ) UNTHy7R
BRAZIR L THEEmEBESHMAD 2 LFER L TRy, 22 Tmftd 325 Dk SFL
WAL ERHEMmTH L, TOHBIT HRBIRLTLI00T 7 A M THLRBIE,
ZOT I ANEGHT 52700 E L TCESEFOHEBR RIS LN EE XD
5THD, 77 A MIMERLIUL LW I BRED RN THIEL TH Y, SFL Tika T
JAFTEWREZMEY HT SEatamit s & LTIRET S,

2 COMREBMIIEIL, SFL #BIRT 7 A raytroy —r e LTUSHT 2, B
PITOND T aEATENEZ > TeONEBERZT L7201, BASHET 7 A & (source
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language text: ST) & HIESFET 7 A I (target language text: TT) D% 9 2 2422
WD, ZDHDVLODEIRP L LTSFLZRBATL LD Th D, HARGE L HKGF

BBV AT LL LTHEBSBT 20 TIERS, TOV AT ANEILE T EERO
TIALDBRNTIDEH/ERLEDIIIEH SN TV D020+ 5, 20k
FEERIEH SN TV DL FHEOINOHELN MR L L Tid, FEARIER~ OIS
DHIBT, MRMENLEF/BFHBLEDOLDO~ADT 4 — Xy 7 LW HRLE &
btk 9,

BHERESL (product) IIFHIREZIC LV AL SN D2, ZOFER 7 =& A (process)
2B T, BEEAHT 6772 @I (motivated choice) 7372 &4 TW % (Hatim and
Mason 1990: 3-4), % L T, #HIRE N LA R IBHIL ) & il 72 & b 2 5l 2 38 OV
L7 R IEHETHDL, LrL, HHT 7 A MIBWT, FIRERREZOL S22
BIRE L7eO2 2558 L THIATE X, BRI O I AFE L2 W EIEREE ~ DI H
WZHORBDTHAD (FH:2005), AFTIE, F3 00 TR 2Pl 72 2 8l
5, TLT, BETHEMRAARGELRGETOT 7 A Mo LT, SGER KR & #
REDOMEZZZ L, HERBGITZED ATREtE 2R LI &L S,

2. BHER#FZE & SFL

BRI s WA, BROBEGRITETERERNHT LV EMSETHL L END
(Munday 2001: 4-17, Baker 1998b: 277-280), L 7L . ®ERIZEE T 2 3Cik Tidfc sl 46
2D EbTEDH, £L T, ¥4 1 (Cicero: 46 BCE/1960 CE)2NH & OFIFREL D
ZEL L TR, BXZ 2 THE LR, FIRICOVWTORRIZITEET LT —~0dH -
7eo ZuE, EGR (literal translation) 7E &R (free translation) 7> & W95 ZIEHXFZ O
MATHD, ZOBRVIESND [RER] SEwICKERFZTH, #IERE VO ERARY
Y= AN 5 F RO E A BERIICHTZE T 2 E TOEOV ITRN-TLEF R D,

20 HAC X S O ORI ZEO RN TEI AL TV D DX, A
(equivalence) DR TH 5, 72 & 21X, 71 & (Nida: 1964) @ “formal vs. dynamic”,
=a—~—7 (Newmark: 1981) @ “semantic vs. communicative”, </l (Bell: 1991) ®
“semantic vs. functional” 72 ERdH 5, ZADITERPERN E VD ZFR— L3R
720, IR ERSHESMNAESHEERMNOEE LR L CTEMmA BRI T
WHEEZD, Lol Fflie o, o5 LT LRiETH D & FERHICHEH
DORETHH o7 (Kenny: 1998), & Z T, X —#H — (Baker: 1992) (X Z Ol & 9
Mt ¥ —U—RELZ2N6H, “for the sake of convenience - because most
translators are used to it rather than because it has any theoretical status” (1992: 5-6)
ELT,RESEL NV TOEMIN DT 7 A MBI %A (textual equivalence) <
FEH AN (pragmatic equivalence) £ T4 U T2, EH G EARPIZN—T—
ERBRDOSG T HELEZOFEME VD Z LITE2MMT D 2 LT 5, KK TR,
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Wk 2 TR LD SUERHER

%L@%%%?»K%d%f\?7xF@V&wif%ﬁﬁclﬂTSTkTTﬁE®

INTEfZ BB L TV DN oW\ T, Bk oira 35,

ZIT. T AN ET DY =L LTHWD SFLIZ DWW T, BIFHIE & o B
EVORONTEHEANOHBIL TB<, SFL I3, ABHZEHO~ Y J 7 A F —
(Malinowski) REFEFE DT 7 — A (Firth) bofinz < ten r FUFFHEFIRON
U 7 — (Halliday) # %0 & 9% 5558 CdH 5 (Halliday: 1994, Halliday and
Matthiessen: 2004, Matthiessen: 1995), ({k® =227 7 X |k (context of culture) <R
WDz 7 27 AR (context of situation) & WO RO H & T, SiEIIEWAIEY HT
(meaning-making) 72 DR &R S, BEWRD L7 (how to mean) 2N ER S
%, D FE Y. “Systemic theory is a theory of meaning as choice, by which a language,
or any other semiotic system, is interpreted as networks of interlocking options”
(Halliday 1994: xiv) & W95 TH D, HKAELEF (functionalism) (235, FFEEH]
EWFZEOM G LT D20, ZOBEGmOEMAEMITIA, T LT, ~NY 7 =38R - @
R~DJ5H (Halliday 1994: xxix) HZEDOOEDE LTHEF TS, SFLITEGEZ N —
AL LTHERBLTEEN, BETIEIZLEHEOSHING SEEMG (Caffarel et al.:
2004) ~DOFN DR/ TH, BRRMIZENHEim S TV 5 2,

SFL O SFEE7 VA2 MM k35 L, M1 0@EY ThHD (Buttetal 2000: 7 %

CEADMEBIE), SHEVAT L0, BWHE., BEUEE, THR-ELEo 32
\ZfE 1k (stratification) L, S HICENDL D ARSI T 7 A M3dH 5,
Z LT, EfLoREN Ao THREL (realization) Z4v, NALOEIL LA O I A
ERTVDLVIBERICHY . FEIIAENICHET >V TS, BREICEHEYLEL
blzz DR O =7 7 2 Tk, IHEIfEE (field), &HIBALR (tenor), fmiERk
(mode) &9 FEHENE I (register) MK T 5, £/o. S/ AT ATIEERE
2B WT, Bl (ideational), xf A#Y (interpersonal), 7 7 X MK (textual)
REENSFED A ZHRREL LTHRFIZ3 SOEREZEY H L, B ERIZB T 2 8%
DLMPETRHBE SN TS, ZORBREIER TIE, @fEMEA (TRANSITIVITY), &l
(MOOD), T/ (THEME) 3 72 & DA FRM (system network) 7 HER SN E
RO U BB 7T 7 A b (instance) Z/EAH T, FIRRMIAR KR ET 508 B
W E LTOT 7 A R THLD, FIIREDREZO L D B RE LoD v
D7 AL T H-OITIE, 3 DDA ZERESL T 7 A N EREIC AN E L
MHETH D,

BV AT LB 30D A SBEEFRIRICAT 20 THIIE, BIRAFEICENTH 2

LI LLEHTR&ETHD, LnL, ¥vF A (Matthiessen) DFEfICH H D &
I, WEROFRITIEIC BN TIE, BRI R SEME. S F 0 RRIREBEROE Y
TEREZYETOHMMIZH 72 L 525 (Matthiessen 2001: 96-97, Naganuma 2000).
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a7 A b Xfbd a7 7 2 b CONTEXT OF CULTURE
Context Yy )V Genre
WR#WD=7 7 XA+ CONTEXT OF SITUATION
fE ik Register (Field, Tenor, Mode)
— realized in
SmL 2T A CONTENT LEVELS
R EBE Semantics B R AHEHEE  Ideational
Linguistic system

5t NHIFEEE  Interpersonal
77 A MERHIBERE  Textual

realized in

FEEXERE  Lexicogrammar

WK  TRANSITIVITY
realized in %ﬂf MOOD
TR THEME

EXPRESSION LEVEL

‘ HHA - EFLE  Phonology, Graphology

1: Jg{b & HLBl{k (Stratification and Realization)

L)L, Z2ZClEmEE LT M) BDREINTWE 0N MEE S, TEE) 2k
LTCOA =2 TEODLEITIT 7 AINPHERLTWDIONRNRAEE SN TS,
2z, LY ELWHIT I RAMNEFIZEZ TH LI,

[ 72 L v B —)
AE: BAK—OKXIZHS,

F
£h
|

H
I FE: Cutporkinto bite-sized pieces.

TR ) (pork) &5 B H.HLF (participant: goal) & 815 ] (cut) &\ )5 WEEFE
(process: material) 72 EMED T mENERIZAARFEL B ELL LA LTH
D, —EHOFEEZR THREN IR L LTORBENELRH—OIZTTHL, Lo
L. RHARBEOT 7 2 MERRERICITHERDR S D, RICHARFEDO L EH K
Wxz—AXRIZE] H20F KR Z—ARICE > TS EI W] L) Ko REK

DLW EDY | HFEDO LT B “As for pork, you cut it into bite-sized pieces.”
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L., FNRNFNALRLIELLTOT 7 A MDD —H&ERAEINRL D,
Fhix, AR L o e

ELTOMEZREZIRL DN L,

EBIXOFEDE

(declarative) TRk L

Th 5.

BRPERS>TWVDINHTH D,
. X TxE (goal) & L ToOMEE LT DO — K
HAGEOGAFIXEELINEMEBHIERZ Y TT, BHOFIELEA T
W<, il BEEE T 1*4593%1?5&1/‘5??7%%@%\/22 (imperative) THi/rL., £ D

TAHARNEEE L TT 7 AMNBRERTLIOTHD, Hil

FERIC

DFHLFITLIEL N

BIFD MHdik) &9 SUER K

HARGEDO L ETlE, Bk

Loy
IR D

AVARNT 7 ayilEosTHHEORATy 7EREBIETWH, ZThiatFldd e
R1OLOITRD,
HAFE YEEE
BHIZ | —RKRIC 85 Cut pork into bite-sized
pieces
ideational Goal Circumstance | Process: Process: Goal Circumstance
material material
interpersonal | Comple- | Adjunct Predicator Predicator Comple- | Adjunct
ment ment
Mood: Mood:
declarative | jmperative
textual Theme Rheme Theme Rheme
29 FER As for pork, you cut it into bite-sized || JKH & — [0 A IZTH
pieces
F1: L0 AZEEE
DX, BEVATADIODAZEREIZLVERMEYHENTaIa=)

—VaUNRETHDTH LN, BRRLFHEEHIOWMREIZTZENENDOFHETOE
%@L#k%3o@f&%“#%%ﬁbf®é:&:%6wfvﬁﬁﬂi@%&w
CIRICEWRE L RERCER & ORBRN — B LR W IEMN K (grammatical

metaphor) ([Z2OW T, FIRADOHRANDLE XL THE T2,
3. SFLIZHIT 5 ER R

B 1B WT, FEEIER CRIRSNIEWRD LN Z O EALOEKE T DR
E—H LW Ea % SFL TIISUEMEKR E WS, T THRE I BEWIE, Tzl
BN R R T DR IEL TR R BN TERREND, DFED ., B EFHEUEN —
L7 (congruent) & & 1T ® 720 . LAY (metaphorical) 72D TH H, NV T —I%
WD XTI 5,

In other words, for any given semantic configuration there will be some realization

in the lexicogrammar - some wording - that can be considered CONGRUENT;
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there may also be various others that are in some respect ‘transferred’, or
METAPHORICAL. (Halliday 1994: 342)

SCHERY WA T BUE T D370 2 55k NI EE Iy & FR A8 BT 20 72> o 2 8L/ HE AR L g
W5, BiEIL, 72 & 21X “Could you open the window?” &9 B DA% v
T, TOEWRIIEREZRIT DL WVWOITALZERTLMBTTHLILORENE LT D, &
Fix, AR T4 51t (nominalization)] ThH D, 2F V., —F LKL LT
R CREBSND2EW®REZ, 77 A MNIBTDRALNPOEBIC . HEMREIC A FA T
RRTHEVWIGHAETHD, 72L& 21E, “they add sugar” TiE72 <, “the addition of
sugar” L WO LR AHNT D] L LTHESELILETH DL, 04w kE N
IBRD LINTIZ DT, ~NY T — (1994: 352) I [SUHEMEKREED 3 Kb i8]
IRFRIEEIR ) LML TV D,

b7 7 A MIBWTIHEMLKRPEBRSN D Z LICITE®R®H D, £ 2T, SFL
DHEGEHAIFAL TIZ, BIZEHETOBHOT 7 2 MZOW TORBRLEE ICEK T 5 570 H
HEEWOmENDL DS NITHoh TS (Halliday and Martin: 1993, Simon-
Vandenbergen et al. eds.: 2003, Lassen: 2003), F7E Al 2 13 U & 3 2 I k5k & %
MLEBELRNOT 7 XA MEREAT 2 LT, A5bIZATH 228, FFFIC, F5E
REfl 3RS H 2 & TR RI L 705, Eifd “the addition of sugar” Tl&, #EA
WOBHEEMZTZONPRARHATH D, 20D, HRERETCEZHIND EEEED
HEZHETLIRALE RVED L, BIGIHERETOLR VS DO—-HE B X
bbb,

SFL IZ361) 5 SCEMHEMR O /o bTidE & L THEBEO SFHEEREBICE STV LR, AR

EICBWTCHRROERE CEEIRET O OIIFET S, /=& 21F “the addition of
sugar” (T LT, BEDBEM ) £720F THED O] &0 o RBUTAARFEICE H D,
LrL, 77 A MCEBWTENN BRSNS BRESCHEEIZR L Tl <, 2 ZICHR
HEOBRNPEGETH L s, FELT, WHEEZMALL] L) ko1, LXK
22 HENEA SO X 1E< LT (unpacked), #IRRT 25656 HL2THA O, ZOHAEIE.
AARGELWVWIFEI AT LL LTEAFETORIL WO HEMPHLHITH 0D 6T,
ZOEHINTZT 7 A MIBWTEHEMEZERT 2L 2METLIERNLIHLDOTH
Do 1212l HEETOLAFHLAZ A ARGEICIRHT 25612, BEETHSIESTLVD
RN DFRICEFRITEMRZREAD, LL, ZOHEmERD DD H ET,
AARGEICBIT 24 5L 2 RGBICiRE T 2562882 L TRBELW, 20X r—2
WZOWTIZ I E TIZRATHIIED 72 < . BHER & SCIERY HL o0 R REIZ 8T 72 70 R & 120
TELLEINETH D, Al V) WEMNHKR TOEWKRD LN @EIRE /-8
Maz7 27 2 Mo CTHBIT 528 T, HRGEMICK T 2MMROEMEZ £ X 5 ICEB
T o0& BARB 2 ] TEZ THIZW,
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Wk 2 TR LD SUERHER

4. THORMRH
ZTHMMOXMRLETHDF, WOHBAKEBEORESSIETZ A (ST) LZDHFIFRT

-—
—

&

)

o

1-1: ST
MDITFRAAREX., BLRLVDTEPLPHI S,

TAE. AR EAN O RTICRE SNV BT — T Vv 0RITH D THA
DIENILEWVWI Ay E=VD—THY . FEPNTT 7 AFTHDL, LLRNDL,
WHESFE—DT7 TV A2bORBMATHIZLEZERboTe, EH6RFY Y
FANIZZTERMETIERZROWDS, A—OFELT VAN EFRT 7 A NBFET D L
WIHODIX.ZDOT 7 AMDPHEARFEEL LTHEWEERN W & 2RI RELN S LivZen,
DED, BUTHLELTHLMEDORVARRARETH D, TIE, ZOT 7 A b&K
FRICHIRR T 2L ED X O THA I ), T LT, MARMEL LD DNgHTE LT
BTN,

FT. KW= 7 7 A b (context of situation) & LT, 77 A kO ik
(register) DZEBITRDOFR2D L H>ICFLdBND,

175 ) A dn NIZZEEPE TOHFERNENO —H, ENOL AT U &G bET, Fl
Field HEDORERL~ T —ICHET 2ITR/HICER LTS,

5 E B £ NI A T ARt D Z ORI HE~OBM LY, REEES
Tenor BoOFHFIZmMIT T, SHEPLBEVEZLTWDS,

R —HRNEEESE GELEELLTLEHERS), 1 7A MDA
Mode ST~ NVFET—F LR RO—EE L TEPN TS,

#£2: 77 A2 O K

WIZ, [DMTIARFER ] O THLIN, ZIIWE22008ERGER TS, [Hh
Jiate) & [REST D] EWVWOITANMEAEDIN, [DTALLRNL, (BHESL/NA
RE) FHET L] EWVIORBEEAFLTREL TS, Tk, 22 T4FbET S
HHEIIMTHA I 0, 1-1 2RKIZ, Ak HWTICRBET D2 E RO LS IR D,

1-2: ST’
BEVLDT, NTRAALENLFIEIZELEWLNTSEEL,

1-2 L HAFEE LCTHBER Y, £, HRIcB T 2&FEEOAEZEZ T, =
EZIE. RABRSIBIZ TRV E, NTIARRRLERERIZCELRVWDO L] 2P LiE
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BET25AICH, [TIAAER] W) AGFKIZIER SN THA 9,

T, EOLOIBRMEHENSLZOT 7 A NTIEATEN BRI N TWDHD N, £ L
T, TR ENTET 7 A NCBWTHLEMERDLZDTHA D M, famn bRk
DL, ZO4FIZEDOE EFEEEICHRI N TRV, ERNENIZHFRREATWD
FECORMRIILL To®mY Th D,

%
P

1-3: TT

For your safety, don’t rush for your train.

ZOXIRERNRANBEILT D Z L HE, bd =7 7 2 | (context of culture)
METHHAMR DS LR, NTIAAUTRELEY ELTEEREZLTHHAE
HRTHL LT O TIEZDE I R REDEONRRIY LN THA S, ZiITHR
Xfbala=r—varyoffEEbEETS, LrL, TZTEIOT 7 A FREN
NTWDLDITAARDHBRMOENTH L DT, BRD LS E W HEREE F ToOHx
FESDORERE WO AR TE Z TV,

1-1 & 13 ZHE# LT, ST TOLGHL [MTALFE] O, TT TlE4 ik
SNTWRNWZ ERNDNDLTHAH, ZOEREZFHWAT LI, ERNICEHREINT
WOHLHENLAT Y NUSNDOMDT 7 A 2B O TCRIEDT A ZAa—AnbEZR DT L
292,

ST TT

DNTIAB R HIL, fE7e O THER W < | For your safety, don’t rush for your train.
ZEW,
RFEWMFED ED DS 720 EB1i ¥ | Please notify the train crew immediately, if you
XVELICEFEEE TCRBMOLEL X | find any suspicious items or unattended

Vo baggage.

BHEEMII~y ST —F— R 1Y | Please switch your mobile phone to silent

B2 TLTIEE N, mode.

F3:HAND LN Information] T 7 A+ (ENL AT FERL)

ZZTST 7 7 A MERDB, [22MFIABFR] [RAEDLRDLEDODLN LRV
W) THERFEERE) LW ) 3 ODEENOLIN TS Z LIZ@N 2L, BARFICBT
HEMAIEIESCR (ZOT 7 A ROHEIE K EE W) ko THRENS 2D, £
OREBIIBIE L IIEBEFRTH L, Zonby, BE ) TEvkTonk-s558%E
(participant) 28 hE w7 4 L LT, FEOEBICHSLTWDH, 2FED ., [T iAR
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Wk 2 TR LD SUERHER

FH| LS AT, o250 IREHSLHRDLIEODMLRVERY] X i
el BRI, 727 A M2 RBET L ETSH5HERLRY FEMINDT-OITHLER
HFRZDOTH D,

THIZH LT, TT TOT 7 A FMEBIX. “For your safety” “Please” “Please” & \»
IR NDIX T v g U ICHEV T, “don’t rush” “notify” “switch” & W9 3
SHOEFE T EZHES (process) A HiEz BH L TWo, ZZTOEBIIAFANLRLE
HBERTIE <, BFENLRDWERPEEHNHES 2 & T, 25178 L5 ARIZERT
HZLEPRLERHALR > TWD,STETT TOZDOL I REHERAEZELDD L,
RADEIITRD,

Theme Rheme
ST | NMFIAAFHX RO TERHL 7 XN

REDLHLEODLNLR | ELICRFEETEALELZI W
AFSEEE7/

P AT ~F—F— FRLICHY B2 TLE S

TT | For your safety, don’t rush | for your train

Please notify the train crew immediately
if you find any suspicious items or unattended baggage
Please switch your mobile phone to silent mode

F4: TEHNDOZZLEN Information] (28T 5 FEERR

O TTICR LN FEERMIT, EFEO LI ICTHFIEOBIENLHTHREND S
FEILBWTORFENTH D, BARFED XD ITBUENCRIZEN D FEiETIE., 20 LD
nREEEREZTHZLIITE R, £ZC, BHAGETIEEE X)) T Tbhnk
PEN, FEHLELTT 7 AMORERBICEEROTH D, BRAIT, 0O TT z HAKGHE
IZWiFHER (back translation) 35 &, ST L OZEERN IV WIS (R 5).

ST L WFIFRO HAFEL DERIZIED L HIIZHHTE L THAN, HARFELRIFEL T
LZEDOMNENHIT, EHLLEHEELTF TELVWEAE] EE->THRWVWEREDR
B, Ll WHEROBAEICIE, BB OIFIELWHARETH D8, 77 A MMEAL
(texture) & WO BEMNO R 2 LFMA LD L, B NE 12L& D72 TOEENR
WODOT, FEYIZRE-EV LRVWDTHD, 77 AN LD BAY PF L0 ST
XovHuvwoTiEnrtBEbhd, AEREEEOFHAEN -G LEZIT T, B
NELEDLDIDORTEIHRENRTWVWETZ AN THD, 2E0  [hTIAHRFER) IR
FEOORLEODLPLRVWERY] THHEERE] O3 AICET2BBWE WS 13
TAYE—VURERENTVDIEI N, B THD LT,
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ST TT DGR
PTIABRHEIL, ERVDOTEROL I | ZEDTZDIT, HEHIZ AFERNTLE
S, S,

REDSLROLEODN LRV BRI, K%%@%Bi@b#%ﬁb\%ﬁ%%ﬁ’)
LIZRBEBETBHOLEI I, (DN CRBEBE CRHMbLELSES
[

HHEREI~ T TNV B | HHEFRe~ T —FT - RV EXT

A TLIEEN, <IZEwy,

£S5 THNOIZEZN] OWFIER L Ok

BIRR 2 3l 9~ 2 BRic, 72 < TIELWHARFE] X THRZRBAAKGE] L0 ) REN
EHSNT  THARFBEOFICH EFONRWIER] LW o T A PR ARFAFIZR S
N LTnd, LarLl, MAELL E%T“&)é@ﬁ\ EOLTHIEFoND LHiv
ONE, £OT 7 A & LT, FE-EEROREM b EOZT 7 A Mk bk
TOMEND D,

5. BEZEMOBRIZEIT2LHILDERE

THNO ZRZN] OF 7 A Mg oFEFTIX, AARGETOLGILEZ RFEICHRT 5

AEEMm L TCELR, FICHBEBTOLTLE A ARFEICRNT 2546 OFFR Lo RE A
%ﬁ%ﬁé%ﬁ:ovri&é:wkiﬁ&woﬁi%@ﬁﬁi%ﬁg:%Té/?
N EEHELEEBRETIE, KT ES-oTEWEE, BARELE L THRIZIRETZ
ay L LT XIS LR B HERE STV D (GHEE: 1979, 7T)11: 1991, 2 F6: 1995,
Wt 1999 o B E) , A FE S B ENE LS AT E VTR T 5 0 & 4k e <
FLLELTVDZDTHD, ZOXIRIEMIIKHLTINETHDRERBFLEZDL Z &N
RIPpole Db AREFETH D, SFL TOENRO ST 2B E 2 T, HEMMRICHIT
LEDIX THE OO ZZTHOLETEELTEBEZWER S,
ZFEIZ OV TIE, BIREEZ TR E LAV EEREE BV THARKICEY £
ToNnTWnLZENLbLNDEIIC, —KOFEFBEFEZITE o THEIHER LHEE
RA Y ETHDH, LI (1999: 30-36) Tlid, FEFETOLFMESLOR L FIZHOWT [E
ﬁj&r EoUR] ARESAL, EESLERETOLIBENGELNE LTS, £

CEER EoOREE LTiX, 27 (1995: 25-66) 01 (1999: 116-117) 2ifkam L C
W5, AL TAFSUIAARGE L LCESEREV) L, MESHER R A &< EE
N, BARFELLTIIAEBRITHD LT 2, @I TEAYEE] OREOEFE LT
HLRGLL TR, [BARBEORBBIEICWE ST HIRARR L) & LT, HEOLFLIZA R
FETCITRIFEAHI 2 EICHAIEENWTRHIRT 202 L LELTWD,
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FEE (1979: 129-130) 1.

about his speedy recovery”

EH L.
B &= LT,

iE, HAGE

BIRWZE] DN HKGE
nRﬁ‘FﬂE'Eiﬁ@“CE%Z)o z

%&?ﬁj 75 B
. BHERIX

MEFEDEEEZERES
[EHOBEHOEEFRD
ELTWs, RETHD, LaL,
R NEEE BRI RELTREGZAELHLDOTIERNWES S ),
IBWTHZDX ) RN E
LTIz M) LTEEERZHERT 2LV TR E RN,
SRV OX, OFENRE
NI HARBETOLFUL E TR TO R LMETH 5,

ki3

WCHEFRICER I D BRIZ

the patient recovered speedily.” &7 25 X0 b

D, FEFEIT
F )V ETH 5D,

UbaildbrtR6DEBY THD,

HUTHA D,

BRRICR T2 THAGMk] LS SUEREK

“The doctor’s careful examination of the patient brought
“examination” % 9.0 & DAL DO RKELIZ
ZELIEBNT T, BEREALEALLLS oTc) LR
B e 8 LR LTI THARE
AT A MRETIE TEMOBEICHT 5 EE

LAYV

FiEm LT H
)3l L& FACT &
(= D BEOE
ERAEZOEFMRLIALL D 2

F 7.

%. “As the doctor examined him carefully,
MEME L7z ) el o3 sehs T3EES L
WERBL L LTWD, F7L T, ®BIZZITHA I D,
FHOUE D M) 225
BWTH, A

SROMEME EET D L%k

AbMESND, Ez2iE, KARTOLFERLIZEITHA)
IXER LB SEN B LERABEH SN ONT 7

e HAGE
—E L7=% 8l | As the doctor examined him EENBELPEBEIZERLED
Congruent carefully, the patient recovered MF T, BEITXEAEALL 2o
speedily. .
[ k] FH | The fact that the doctor examined EMMABEFEEICZELEZ LN
(HhRA) the patient carefully brought abou HHEEIC SR N -1,
t his speedy recovery.
SCVEHD HE i #2 BE | The doctor’s careful examination | [ERfilC L 5 HBFICKH T AERELDE
Metaphorical of the patient brought about his N[EE & 5T,
speedy recovery.
?? R DG DEFEROZESP L[]
wzbrolLr,
Fo: ~B LRI, WELKRMERI, O PRIEDLHLE

AEMEIIER R & L TEBIRESNTZERDO LN TH- 72T T Th 5,

VAT AL LTIEHEWRKEERELED - L LKA (“congruent” & 5 I

fitL 5 T

“unpacked” M= 1Z< L7c) KRB 2L 0bod, 77X FDRNTIER
AFUEA VO N TV LB Z BT 5 2 L3 T2, RN THRR B AT
RMEFES LWRBLIEF-ThH, TORWPFHATERVDIE, 77 A KO
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WOoFEEERDNEITFICA> TN EThD, IIa=r—valEl b
WCERZRADZENEETHLDIEIREVWRWA, ZOEKRSAEXE LTH A
ENTVNDZEEENTERLARY, LML, SO VWL d it 50, E51X
il 2 O FFEEA O AR A2 B E L, REHRBRAORICEERETZ 700 TER Y
ERLTHET 2O TERY, LU v 71220 THARGEE G5 g Ltk Tk
A7 b (1995:256) ORD Z LA, ENHKROBIRICE N THZOE T
XHTHAHI,

EE R &R, HAxOSHECEENENDODHFARH DL ENI ZETHDLH, D
MR, FoBEXLARETHDLILES > TH, TRTORBKXNRFEUC LI RHE L BWVIZ
WAT L&A AZ R T L IO RETROLND EITRELRVDTH S,

6. HbHYIC

HFRICRIT S THmEFEE Lo 7 L— X2k, [0 o & RIS N ORI
ERVIDBIEIENDH D, ERVDLVEVWTEMNELLT VO THD, =L 21T,
BB IC S W THREZ T2 2 L8 A BRI O LEIC SR 5 & 5 LR,
bbb RO =Y | BERTHZ LD EWD X9 BRBEELBEMN S TIERV N
LS, T, HIIRFORBAZHGR LA/MT 256 b5, RBAIETH I
e TRIFRDO NV —)v ) T, REZIRDLINEEHAEHHATERVOIX, SEFHGE &
DIF-&xD L LIEMHETH D,

RO BRI ZE & IX BRI, HEEREICTIES LW FEOMMFIEL R FEET HD
LEETHDH, TOXLIREO®mS LIFTMTHA S M il (2001: 106-161) & F54H
THEI, THRXOBERELBZ HHR O7=DIlcix TIWEZ BT 585 BNmET
b5, T, NEHME I THAI0, 77 AMDOEDHTEKRIZIZZI DD X X1
B2, NWABMITHICmMENRERORMTEMT 2D TRV, HITH L TE
DEIICEHREHRL TN DONENS EZAET, FHIRFTORFUIHEFEINLDT
o5,

HREOSESERBROMEEL LTOFREMTIZET Z A MOFERIZ) > T
DFThDH, bHbAA, BIZKDZRWEDITITHIXCESHEN ML ETH A 9, SFL X
ZOEOIBRAERBZY—NDOOEDTHDL EEHRITZZD,

EEHRBN  EW £FT (NAGANUMA Mikako) iK% R%b (EEFEL),
7wy a—URFERFR (MA) BT, @8R - BERE . KFEmEa, BRI RERE
HR—AL LIEFIIRERmM A2 BB SEC, RECTOFRBEEO/HEMEZIBRL TV D,
% % mikako@katch.ne.jp

:mb ~
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1) “And I did not translate them as an interpreter, but as an orator, keeping the same ideas and
forms, or as one might say, the ‘figures’ of thought, but in language which conforms to our
usage. And in so doing, I did not hold it necessary to render word for word, but I preserved
the general style and force of the language.” (Cicero 46 BCE/1960 CE: 364)

2) ISFC 32 (International Systemic Functional Congress) 7%, “Discourses of hope” &9 K
BT —DHET, 200547 HIZY F=—RFTHRES N, ERERENENDL D
—27 v ay7O0ESTIEEHREMREMROMBENFE SN, £, BLE LT,
EXTHEFEROFIRRICEB T 24501250V Tia U722 (Naganuma 2005) , iz A~
AR RNV P ANGETOEE BN ER SR EOMBEZIRY LT b0 EbdH
272,

3) TRANSITIVITY, MOOD, THEME 72 & & KLFTRRLLEHEIT, BIRIER L LT
DYAT LEERT D, Lol LTFOT 7 2T TEE] &3 2500%, E8—
iR (Theme-Rheme) HETA v b — VA BFETLHLODOHERTH D,

4) Ty 7] ITRBERNER CTH DEEMEM (topical theme) TH D, SFL TD
% E 38 (multiple theme) (X, 7 7 & NP, xR, BB A T GEE &
) #&Te (Halliday: 1994, Halliday and Matthiessen: 2004) ,

(2% X#K]
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LV (1995) T3 SCRIERIT] B < E 5= 30

o bamE (1995) [<EE>E2EZEZ2 5] 6L EFEE

Grgfnge (1979) [oSCIEHE] HFIEtE

TL)NE— B8 (1991) [HesCiEfb] &1 & 57

RWEEET (2005) TRFICHIT 5HREET
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